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--- 45 (cuarenta y cinco) til 84

xxx1 5 La vida es sueño

Tittelen stammer fra et snart 400 år gammelt skuespill som de fleste spanjoler kjenner til, men som kanskje ikke så mange har sett eller lest. I dag er det nok mer vanlig å "drømme" seg bort fra hverdagen ved å se på en fotballkamp eller såpeopera - eller lese kjendisreportasjer i _¡Hola!​_ og andre _revistas del corazón_. 

  _Sueño_ henger sammen med verbet _soñar_, og her i øvingsboka skal du få arbeide med flere verb der én vokal går over til to. Men den største utfordringen er _estar_, et nøkkelverb som du fra nå av vil møte ofte og i mange sammenhenger.

  Andre stikkord: Adjektivene _mismo_, _todo_ og _otro_. 

xxx2 Uttaletrening

>>> 1 

_Gå på jakt etter harkelyden_

  I dette kapittelet møter du mange eksempler på den spesielle harkelyden. Skriv ned alle ord hvor du hører den. Hvordan staver du disse ordene?

>>> 2

_Lytt og gjenta_

  Her er flere ord med harkelyd. Gjenta dem etter hvert som de blir lest opp. /CD spor 20/ {{Forklaring: ordene er i originalen satt opp i tre kolonner. Her skriver vi hver kolonne på en linje, med bindestrek mellom ordene.}}
geografía - general - Gibraltar

junta - jefe - José

Juan - región - fotogénico

>>> 3

_Ojitos rojos_

  _Ojitos rojos_ - Røde øyne - er tittelen på en av sangene til den spanske duoen _Estopa_. Prøv deg på refrenget, som er spekket med j-ord.

  Start med å streke under disse ordene. Så lytter du og prøver å synge med. /CD spor 21/ {{Du kan bruke uthevingstegn foran og bak ordene som skal strekes under.}} 

Me rajo si me ojeas

De reojo

De lejos me cojo una jarra

Y me mojo

Que mis ojitos rojos se ponen

Me rajo si me ojeas de reojo

De lejos me cojo una jarra

Y me mojo

Que tus ojitos rojos me ponen

>>> 4 

_Mesterprøven_

  Klarer du dette også? /CD spor 22/

  Jorge juega en junio junto con Jaime, Juan, Joaquín y Javier en Gibraltar.

  Julia juega en julio en Ginebra junto con Juana, Jerónimo y Genoveva.

--- 46 (cuarenta y seis) til 84

xxx2 Estar

xxx3 Estar = å befinne seg

_Estar_ blir ofte oversatt med verb som å ligge, stå, sitte, være, men grunnbetydningen er "å befinne seg".

Los padres están delante del televisor. -- Foreldrene sitter (befinner seg) foran tv-apparatet.

Figueras está en Cataluña. -- Figueras ligger (befinner seg) i Cataluña.

Det brukes også når vi forteller _hvordan_ vi befinner oss:

Estoy dormido. -- Jeg føler meg (befinner meg) trett. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Estar entre la espada y la pared -- Å befinne seg mellom sverdet og veggen. 

  Norske paralleller: Å bli stilt opp mot veggen. Å få kniven på strupen. Å befinne seg mellom barken og veden.

  Forklaring: Tegningen viser en musketer. Han trykker sverd spissen mot brystet til en som står foran en vegg.  

{{Slutt}}

xxx3 Bøyningen av estar

I likhet med _ser_ ender _estar_ på _-oy_ i 1. person presens. Deretter bøyes det som _cantar_ og andre vanlige -ar verb. Men _trykket_ er annerledes. Både i 2. person entall og i 3. person entall og flertall skal siste stavelse betones.

  Sammenlign: Estar - cantar

1. est_oy_ - canto

2. est_ás_ - cantas

3. est_á_ - canta

1. estamos - cantamos

2. estáis - cantáis

3. est_án_ - cantan

>>> 5 

_Sett inn riktige presensformer av _estar_

a) Mercedes y Mónica .... en el quiosco.

b) Los padres .... en Madrid.

c) Oslo .... en Noruega.

d) Miguel .... triste, yo .... feliz.

e) - Pedro, ¿.... en la discoteca?

- Sí, .... en la discoteca.

f) - Luis y Ramón, ¿.... ya en el bar?

- No, .... delante del cine.

g) - ¿Por qué .... el padre furioso?

- Porque los niños no .... en casa.

--- 47 (cuarenta y siete) til 84

xxx3 Estar eller ser?

_Ser_ og _estar_ har forskjellige bruksområder og kan ikke erstatte hverandre.

  _Estar_ bruker vi når det er snakk om _hvor_ noe eller noen befinner seg, og det blir da alltid etterfulgt av preposisjon. Spørreord: _¿dónde_? 

_¿Dónde_ está Málaga? Está en Andalucía.

_Ser_ bruker vi når det dreier seg om egenskaper, yrke, opprinnelse o.l. Spørreord: _¿quién?_, _¿qué?_, _¿cuál?_, _¿de dónde?_

_¿Quién_ es? Es Picasso.

_¿De dónde_ es? Es de Málaga. 

_¿Cuál_ es su profesión? Es artista

_Ser_ blir også brukt i tidsuttrykk:

_¿Qué_ día es? Es lunes.

_¿Qué_ hora es? Son las ocho.

Etter _¿cómo?_ (hvordan), kan både _ser_ og _estar_ brukes, men ikke om hverandre.

_¿Cómo es_ la casa? Es grande

_¿Cómo está_ su madre? Está bien.

-- Bruk _estar_ hvis det gjelder noe forbigående.

-- Bruk _ser_ hvis det gjelder noe permanent.

Juan está nervioso. -- Juan er nervøs (i dag). 

Juan es nervioso. -- Juan er nervøs (av natur).

{{Bilde:}}

Bildetekst: Estar en las nubes -- Å være (befinne seg) i skyene. 

  Forklaring: Det samme bildet som på s.4 i tekstboka. Tegning av en rosa, hjerteformet sky. Inne i skyen er det tegnet to figurer som har vinger. Figurene kysser hverandre. En av dem har langt hår som ei jente, den andre kort som en gutt.
{{Slutt}}

>>> 6

_Hva mangler, _ser_ eller _estar_?_

  Sett inn riktig form av det verbet du tror er riktig.

a) Juan .... de Barcelona

b) Barcelona .... en Cataluña.

c) La pintura de Picasso .... en el museo.

d) ¿Mercedes .... en casa?

e) Los padres de Isabel .... de vacaciones en Noruega.

f) Bente y yo .... dos chicas noruegas. .... de vacaciones en España.

--- 48 (cuarenta y ocho) til 84

g) La señora Marquez siempre .... elegante.

h) Esta noche la señora Hernández .... elegante también.

i) ¿Cuál .... el número de teléfono de la Oficina de Turismo?

j) El número .... ocupado.

k) Chico .... más inteligente que Pedro, pero Pedro .... más atractivo.

l) ¿Dónde .... Valencia?

m) ¿Dónde .... la fiesta?

n) ¿.... libre el baño?

>>> 7

_Oversett til spansk_

a) Mercedes og Mónica er venninner.

b) De er i en kiosk.

c) Huset er lite.

d) Vi er ikke hjemme.

e) Er dere fra Madrid?

f) Så elegant du er i dag!

xxx2 Diftongering (o -> ue - e -> ie)

_Sueño_ betyr "drøm". Det kan også bety "jeg drømmer".

  _Å drømme_ heter _soñar_, men i presens er o-en i stammen bare med i 1. og 2. person flertall. I de øvrige formene går _o_ over til _ue_. 

  Entall - Flertall

1. s_ue_ño - soñamos

2. s_ue_ñas - soñáis

3. s_ue_ña - s_ue_ñan

-- Mange spanske verb bøyes på denne måten. I ordlisten blir dette markert med _o -> ue_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Soñar no cuesta nada. -- Å drømme koster ingenting.

  Forklaring: Tegning av en fattig mann som ligger ute på en benk og sover. I en boble vises det han drømmer om: en flott seng. 

{{Slutt}}

--- 49 (cuarenta y nueve) til 84

En _e_ i stammen kan på tilsvarende måte gå over til _ie_. Et eksempel er _querer_, som ofte oversettes med "å ville" eller "å ville ha". Det kan også bety "å elske".

  Entall - Flertall

1. qu_ie_ro - queremos

2. qu_ie_res - queréis

3. qu_ie_re - qu_ie_ren

-- I ordlisten blir slike verb markert med _e -> ie_. 

>>> 8

_Bøy verbene_

  _Pensar_, "å tenke", _entender_, "å forstå" og _sentir_, "å føle", diftongerer i presens som _querer_ (e -> ie). _Costar_, å koste", _poder_, "å kunne" og _dormir_, "å sove", diftongerer som _soñar_ (o -> ue).

  Endelsen avhenger av om verbet ender på _-ar_, _-er_ eller _-ir_.

  Du har derfor flere ting å passe på når du fyller ut. {{Fyll ut mellom ..og.. i tabellen.}}
{{Tabell: _e -> ie_ 4 kolonner, 9 rader}}

	 
	pensar -- 

å tenke/mene
	entender --

å forstå
	Sentir --

å føle

	Entall:
	
	
	

	1.
	....
	....
	....

	2.
	....
	....
	....

	3.
	....
	....
	....

	Flertall: 
	
	
	

	1.
	....
	....
	....

	2.
	....
	....
	....

	3.
	....
	....
	....


{{Tabell slutt}}

{{Tabell: _o -> ue_ 4 kolonner, 9 rader}}

	 
	costar -- 

å koste 
	poder --

å kunne 
	dormir  --

å sove 

	Entall:
	
	
	

	1.
	....
	....
	....

	2.
	....
	....
	....

	3.
	....
	....
	....

	Flertall: 
	
	
	

	1.
	....
	....
	....

	2.
	....
	....
	....

	3.
	....
	....
	....


{{Tabell slutt}}

>>> 9 

_Si det på norsk_

a) ¿Qué queréis comer hoy?

b) Vivir como quiero cuesta mucho.

c) Pedro duerme en casa.

d) Las chicas sueñan delante del televisor.

e) ¿Puedo abrir la puerta?

f) Este vino no se puede beber.

g) Aquí no se puede fumar.

h) El abuelo no se siente viejo.

i) Me siento alegre.

>>> 10

_Oversett til spansk_

a) Pedro lever som han ønsker.

b) Hva vil du ha?

c) Jeg elsker deg!

d) Kan du kjøpe _¡Hola!_ for mor?

e) Nei, jeg kan ikke.

f) Sover dere på hotellet?

g) Hvor mye koster ukebladene?

h) Jeg drømmer om (= _con_) et interessant liv.

i) Tenker du på (= _en_) far?

j) Forstår du spansk?

k) Vi forstår ikke mysteriet.

--- 50 (cincuenta) til 84

xxx3 En utfordring til?

_Soñar eller sonar?_

  _Sonar_ er avledet av _son_, "lyd" og kan oversettes med "å gi/lage lyd, klinge, ringe" (jf. engelsk _to sound_). Det bøyes akkurat som _soñar_, men skrives altså med _n_ istedenfor _ñ_. 

  Hvor passer det med _sonar_ i disse setningene, og hvor passer det med _soñar_? Sett inn riktig form av verbet som gir mening, og les setningene høyt.

a) Mercedes ¿....? ¡El teléfono ....!

b) ¡Cómo .... el frigorífico!

c) ¡Tú ....!

d) Esta palabra se escribe como ....

e) No puedes .... cuando las trompetas ....

xxx2 Adjektivets plassering

>>> 11

_Let etter kombinasjoner_

  Finn fram til fem steder i kapittel 5 hvor et substantiv blir etterfulgt av et adjektiv.

  Eksempel: una persona famosa

{{Fem blanke linjer for å svare.}}

Kan du finne et eksempel der adjektivet står _foran_ substantivet?

xxx3 Bueno, malo og grande

Disse adjektivene er så vanlige at de ofte blir plassert _foran_ substantivet. Ikke minst skjer det i uttrykk der adjektivet og substantivet sammen utgjør et begrep:

la _buena_ vida -- det gode liv

_malas_ revistas -- dårlige ukeblader 

una _gran_ casa -- et flott hus

Står substantivet først, trekkes oppmerksomheten mot adjektivet:

una casa _grande_ -- et hus som er stort (i forhold til andre hus)

-- Når adjektivet står etter substantivet, har det større kraft enn når det står foran.

_Buen - mal - gran_

  _Bueno_ og _malo_ forkortes til _buen_ og _mal_ foran hankjønnsord i entall:

un _buen_ amigo

un _mal_ día

_Grande_ forkortes til _gran_ foran alle ord i entall: 

Un _gran_ hotel 

Una _gran_ tragedia 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿El gran amor? 

  Forklaring: Tegningen viser et par. Hun er naken og omfavner ham. Han er kledd i en slags tunika og det ser ut som om han ikke vil bli omfavnet.
{{Slutt}}

--- 51 (cincuenta y uno) til 84

>>> 12

_Fyll ut_

  Sett inn artikkel der det passer, og riktig form av adjektivet. 
_bueno_:
.... persona

¡.... provecho!

.... tapas

.... sueños

_malo_:
.... ejemplo

 
.... situación

.... amigas

.... abogados

_grande_:
.... teatro

.... niña

.... señoras

.... hombre

xxx3 En utfordring til?

_Oversett og diskuter_

  Her følger noen setninger der samme adjektiv er plassert vekselvis foran og bak.

  Arbeid to og to - eller i grupper. Hva skjer når adjektivene flytter seg?

  Prøv å oversette setningene til norsk. Bruk tilleggsord hvis dere har behov for å presisere nærmere.

a) Pienso en Picasso, el gran artista.

Pienso que Picasso es un artista grande.

b) Viven en una gran casa.

Viven en una casa grande.

c) ¿Es una buena idea?

¡Es una idea buena y fantástica!

d) Luis tiene un buen corazón.

Luis tiene un corazón bueno.

e) ¡Un buen vino, por favor!

No, no quiero este vino. ¡Un vino bueno, por favor!

_Hva mangler i stedsnavnet?_

  Adjektivene _grande_ og _bueno_ forekommer i mange geografiske navn. I listen nedenfor har vi kuttet dem ut. Din oppgave blir å sette dem inn igjen - foran eller bak, og med riktig form.

  Hvis du ikke drar kjensel på navnet, så gjett!

a) Aires

b) Bretaña

c) Vista

d) Rio

e) Canaria

f) Cañón

g) Porto

h) Diablo

--- 52 (cincuenta y dos) til 84

xxx2 Mismo - todo - otro

xxx3 Mismo

Adjektivet _mismo_ - samme - står alltid foran substantivet.

el _mismo_ partido de fútbol

la _misma_ cosa 

los _mismos_ colores 

las _mismas_ señoras

Brukt som pronomen, heter det _el mismo_ eller _la misma_ avhengig av kjønnet på personen det viser tilbake til:

El presentador es _el mismo_ que el otro día. -- Programlederen er den samme som forleden.

Clara no es _la misma_ desde su divorcio. -- Clara er ikke den samme etter skilsmissen.

-- El mismo / la misma kan også bety _nettopp_, _akkurat_: 

- ¿La senora en la coche es la gran cantante?

- _¡La misma!_ 

_Noen uttrykk med "mismo"_

ahora mismo -- med én gang

hoy mismo -- allerede i dag

aquí/allí mismo -- akkurat her/der

{{Bilder:}}

Forklaring: Det vises to silhuetter av den samme figuren: en dame kledd i gammelt, langt antrekk og hatt. Hun holder en lukket parasoll i hånden. Silhuetten til venstre er hvit på svart bunn. Silhuetten til høyre er svart på hvit bunn.

  Bildetekst til venstre silhuett: ¿La misma?

  Bildetekst til høyre silhuett: ¡Sí, la misma!
{{Slutt}}

>>> 13

_Hvordan fortsetter det?_

  Her er starten på noen setninger og minidialoger. Hvilken av de ti fortsettelsene passer? {{Skriv den fortsettelsen som passer mellom ..og .. i bokstavlisten.}} 

{{Fortsettelsene:}}

1. el mismo coche.

2. las mismas revistas.

3. el mismo precio.

4. el mismo arroz.

5. del mismo color que el sombrero.

6. la misma abuela que Jaime.

7. la misma cosa que yo?

8. - ¡Sí, la misma!

9. - ¡Sí, el mismo!

10. las mismas discotecas?

{{Slutt}}

a) Mercedes y Mónica leen .... 

b) Los zapatos son ....

c) Las tías llegan en ....

d) Siempre comemos ....

e) Tengo ....

f) ¿Sientes ....

g) Los billetes tienen ....

h) ¿Podéis ir a ....

i) - ¿Qué cine, el cine Morasol? ....

j) - ¿Es Eva, la amiga de Juanita? ....

xxx3 En utfordring til?

_Si det på norsk_

  Oversett setningene du har laget i øvelse 13.

--- 53 (cincuenta y tres) til 84

_Todo_

_Todo_ - all, hel - står foran både artikkel og substantiv.

_todo el_ día -- hele dagen 

_toda la_ noche -- hele natten 

_todos los_ días -- alle dagene / hver dag 

 
_todas las_ noches -- alle nettene / hver natt 

{{Bilde:}}

Bildetekst: _De noche todos los gatos son pardos_. Proverbio. Om natten er alle katter gråbrune, sier man i Spania. Hos oss er de grå (som på spansk heter _gris_). 

  Forklaring: Tegning av to menn som likner hverandre. De møtes og snur hodet mot hverandre. En av dem har briller og holder en paraply i hånden. Den andre har maske og holder et dirt i hånden.    

{{Slutt}}

>>> 14 

_Oversett til spansk_

a) en avis -- .... 

hele avisen -- ....

alle avisene -- ....

b) et ukeblad -- ....

hele ukebladet -- .... 

alle ukebladene -- ....

c) en dag -- ....

hele dagen -- ....

hver dag -- ....

d) en fredag -- ....

hele fredagen -- .... 

hver fredag -- ....

>>> 15 
_Lag varianter av "alle katter er grå"_
  Adjektivene du skal bruke, står i parentes.

a) Alle kattene er hvite (blanco): ....

b) Alle rosene er røde (rojo): .... 

c) Ikke alle tyrefektere er modige (bravo): .... 

d) Ikke alle hatter er sorte (negro): .... 

e) Her er alle hus blå (azul): .... 

f) Her er alle kvinner vakre (guapo): .... 

--- 54 (cincuenta y cuatro) til 84

xxx3 En utfordring til?

_Mismo eller todo?_
  Sett inn riktig form - og artikkel der den skal være med.

a) Las amigas tienen .... interés por las revistas del corazón.

b) .... viernes vamos al cine.

c) Vamos a .... películas argentinas.

d) ¿Es .... artista en las dos películas?

e) No .... sus libros son interesantes.

f) No .... arte es importante.

g) Tenemos .... libro.

h) Pedro trabaja de mañana a noche .... días.

i) - ¿Es .... torero? - ¡Sí, ....!

_Otro_
  Også _otro_ - en annen, én til - kommer foran substantivet, men artikkelen forsvinner:

_otro_ toro -- en annen okse / en okse til 

_otros_ toros -- andre okser 

_otra_ vaca -- en annen ku / en ku til 

_otras_ vacas -- andre kuer 

-- Hva er forskjellen på _todos los días_ og _otro día_? 

{{Bilde:}}

Bildetekst: El toro aquí es negro. Otros toros son marrones. 

  Forklaring: Tegning av en svart okse.

{{Slutt}}

>>> 16
_Si det på norsk_
a) Quiero otro libro.

b) No hay otros libros aquí.

c) ¿Visitamos otro museo?

d) ¿Visitamos el museo otro día?

e) Visitamos el museo Picasso?

xxx3 En utfordring til?

_Oversett til spansk_
a) Pedro sover om dagen og arbeider om natten.

b) Hver fredag kveld går vi på kino.

c) Andre dager er vi hjemme hele kvelden.

d) Hun drømmer hele dagen.

e) Jeg har en annen idé.

f) Folk fra alle land.

g) Folk fra andre land.

xxx2 Ukedagene

>>> 17
_Skriv timeplanen din på spansk_
  Fyll ut timeplanen øverst på neste side med ukedager, klokkeslett og fag.

  Ukedagene har du møtt i tekstboka, og nedenfor finner du navn på en del vanlige skolefag. Har du andre fag, eller vil ha med hobbyene dine, må du kanskje bruke ordbok i tillegg.

{{Ordliste:}}

noruego -- norsk

inglés -- engelsk

francés -- fransk

alemán -- tysk

español -- spansk

matemáticas -- matematikk

física -- fysikk

química -- kjemi

biología -- biologi

religión -- religion

filosofía -- filosofi

psicología -- psykologi

historia -- historie

geografía -- geografi

educación física -- gym

música -- musikk

baile -- dans

arte -- kunst

ciencias naturales -- naturfag

ciencias sociales -- samfunnslære

economía e informática -- økonomi og informasjonsbehandling

{{Slutt}}

--- 55 (cincuenta y cinco) til 84

_Horario_
  {{Merknad: Skriv ukedager i første rad, og klokkeslett i første kolonne. Fyll ut med skolefag etter ukedag og klokkeslet. Skriv mellom ..og..}}

{{Tabell: 6 kolonner, 9 rader}}

	
	Lunes
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....

	....
	....
	....
	....
	....
	....


{{Tabell slutt}}

>>> 18
_Spør hverandre om timeplanen_
  Arbeid to og to, og still hverandre spørsmål knyttet til timeplanen.

Eksempel:
¿Qué tienes el lunes?

¿Cuántas horas de música tienes por semana?

¿Cuándo tienes música?

Prøv etter hvert å følge opp svarene med uttrykk som:

-- Yo también -- Jeg også

-- Yo tampoco -- Ikke jeg heller

-- Pues yo sí -- Vel, det har jeg

-- Pues yo no -- Vel, det har ikke jeg

--- 56 (cincuenta y seis) til 84

xxx2 Massemediene

>>> 19
_¿Qué quieres ver en la tele?_
  Arbeid to og to og spør hverandre ut om tv-programmer. Skift på å spørre og svare.

  Forslag til spørsmål:

-- ¿Qué programas interesantes hay para tí?

-- ¿Son de música? ¿Son documentales? ¿Son películas?

-- ¿Cómo se llaman?

-- ¿A qué hora es/son?

>>> 20
_¿Qué puedes ver en TVE?_
  Programoversikten til høyre viser hva de to nasjonale tv-kanalne i Spania har å by på en vanlig mandag. Arbeid som i forrige øvelse.

{{Programoversikt: TVE-1}}

6.00: _Canal 24 Horas._

10.00: _A las once en casa_. "Hogar, dulce hogar" (Teletexto). 

11.30: _Por la mañana_. Magacin.

13.05: _La conina de Karlos Arguiñano_. "Ensalada de verano con ahumados".

14.00: _Informativo territonal_.

14.30: _Carazón de verano_. Los famosos, su trabajo, sus vidas, ocio, etcetera. También habrá humor, belleza y moda. Presenta Anne lgartiburu.

15.00: _Telediario 1_.

15.55: _El tiempo_.

16.00: _Gata salvaje_. Telenovela. (Para mayores de 13 años).

17.30: _Cerca de ti_. "Cómo recuerdo mi noche de bodas".

18.45: _El rival más débil_. Concurso presentado por Karmele Aranburn. (Teletexto).

20.00: _Gente_ Programa que se ocupa de la crónica de sucesos y de las noticias más relevantes del mundo del corazón.

21.00: _Telediario 2_. Presenta Jenaro Castro. Deportes: Rosana Romero. 

21.55: _El tiempo_.

22.00: _Smalville_. Se emiten dos episodios: "Nicodemus" y "El extraviado". 

24.00: _Urgencias_. Televisión Española centinúa con la reposición de la serie hospitalaria, interpretada, entre otros, por Anthony Edwards y Noah Wyle. En esta ocasión se emitírán los capitulos _Sé paciente_ y _Todo controlado._ {{Lite svart-hvitt fotografi av et par, antakelig to leger.}}
1.50: _Telediario 3_.

2.20: _La Tierra, conflicto final_. "Segundas oportunidades". (13 años).

3.00: _Canal 24 Horas_.

{{Programoversikt TVE-1 slutt}}
{{Programoversikt: La 2}}
7.30: _TPH Club_. Programa infantil. 

9.30: _Malibú_.

9.45: _Una chics explosiva_. (13 años).

10.15: _Popular_. (Teletexto, para mayores de 13 años).

11.05: _Xena, la princesa guerrera_. (13 años).

12.00: _Los vigilantes de la playa_.

13.00: _TPH Club_.

14.25: _S Club 7 en Hollywood_. (7 años).

14.45: _La botica de la abuela_.

15.15: _Saber y ganar_.

15.45: _Grandes documentales_. "Sahel: la frontera herida". 

16.45: _Ciclismo_. Vuelta a Burgos. 

17.40: _Pueblo de Dios_. (R). 

18.10: _El planeta de los niños_.

18.40: _Yo y el mundo_.

19.15: _Lois y Clark: las nuevas aventuras de Superman_.

20.00: _Informativo territorial_.

20.35: _Matrimonio con hijos_. (13 años).

21.05: _Los Beltrán_. (7 años).

21.35: _Will y Grace_. A los dos protagonistas de esta producción les regalan una valiosa botella de vino. Quieren reservarla para un momento muy especial, y después de darle algunas vueltas al asunto coninciden en que será cuando tengan un hijo. {{Lite svart-hvitt fotografi av to par.}}

22.00: _La 2. Noticias_.

22.30: _El tiempo_.

22.35: _Qué grande es el cine_. "Doce hombres sin piedad" (23.05; dual, teletexto, todos los publicos), Coloquio (1.00).

1.45: _Prisma_.

2.15: _Cine_. "El amor de los inocentes". 

4.00: _Euronews_.

{{Programoversikt La 2 slutt}}
Forslag til spørsmål:

-- ¿Cuándo puedes ver Telediario en TVE-1

-- ¿A qué hora puedes ver Noticias en La 2?

-- ¿Qué programas puedes ver sobre la vida de personas famosas en TVE-1? ¿Cuándo?

-- ¿Qué programas puedes ver sobre la comida en TVE-1? ¿A qué horas?

-- ¿Qué telenovela puedes ver hoy en TVE-1?

-- ¿Hay programas en La 2 que no puede ver un niño de 6 años? ¿De 12 años? ¿Cuándo?

-- ¿Qué programa puedes ver sobre el deporte en La 2? ¿A qué hora?

Dere kan også snakke om hvilke programmer dere tror ville interessere klassekameratene deres.

Eksempel:
- ¿Qué programa ve Per?

- Per ve _Urgencias_ a la doce de la noche.

- ¿Qué programa es el favorito de Kari?

- Es _El tiempo_.

--- 57 (cincuenta y siete) til 84

>>> 21 
_Diskuter norske fjernsynsprogrammer_
  Forslag til spørsmål:

-- ¿Es _Norge rundt_ un programa interesante?

-- ¿Cómo es el programa X?

-- ¿Cómo es el presentador?

-- ¿Cómo es TV2?

Start med å lage en liste med adjektiver og substantiver som dere kan bruke når dere forteller hverandre hva dere synes. Dette kan gjerne gjøres i plenum.

Et tv-program kan for eksempel være:

fantástico/-a

interesante

serio/-a

mi favorito/-a

absurdo/-a

terrible

una pesadilla

_El presentador_ eller _la presentadora_ kan være:

muy elegante

atractivo/-a

guapo/-a

fotogénico/-a

simpático/-a

inteligente

estúpido/-a (dum) 

imbécil (tåpelig) 

aburrido (kjedelig) 

-- og ha - eller ikke ha: ironía - humor - entusiasmo ...

>>> 22
_Fullfør dialogen - og fremfør den_
  Arbeid to og to. Først fyller hver av dere ut dialogen med egne uttrykk. Deretter leser dere hverandres dialoger sammen.

A: ¿Qué hora es?

B: Es  .... 

A:¿Qué hay en la tele?

B: El programa .... 

A: Oh, es un programa .... 

B: ¿Cómo?

A: Es un programa verdaderamente .... 

B: Yo pienso que no. Elena dice que es .... 

A: No es .... Y el presentador es .... 

B: Elena dice que el presentador es .... 

A: No es verdad. Hay también una presentadora ....
B: Elena dice que la presentadora es .... 

A: ¿Vemos el programa juntos?

B: ¡Buena idea! 

>>> 23
_Lytt og fyll ut_
  Her følger en liten radioreportasje knyttet til en berømt spansk popstjerne. Sett inn ordene som mangler i teksten. /CD spor 23/
La revista _Panorama_ publica .... sobre .... Julio .... una casa en Miami. Chicas guapas y estrellas de cine (filmstjerner) .... al cantante.

Es .... y serio. .... mucho, porque el trabajo es fundamental en su ....
--- 58 (cincuenta y ocho) til 84

xxx3 En utfordring til?

_Hva står det i avisoverskriftene?_
  Nedenfor ser du noen overskrifter fra El País. Alle inneholder ord som ennå ikke er gjennomgått, men kanskje skjønner du en god del likevel? Prøv å gjette meningen før du tar fram ordboka.

{{Avisoverskrifter:}}

-- _Cultura y Espectáculos_

Edinburgo, capital del arte y la cultura.
Brasil cierra los festivales de Navarra con su música urbana.
-- _Internacional_

Una suicida palestina mata a 19 personas en un restaurante israelí.
Los niños mueren de hambre.
La revolución en Latinoamérica hoy sólo interesa a la extrema derecha.
Holanda investiga si la novia del prínciple Johan fue amiga de un narco.
-- _Madrid_

Hallan los cadáveres de dos hombres en un piso madrileño tras un aparente crimen pasional.
-- _Deportes_

España gana la liga Europea de fútbol playa.
{{Slutt}}

>>> 24
_Finn overskrifter til veggavis_
  Arbeid i grupper på 3-4. Ta for dere spanske aviser og ukeblader - papirutgaver eller nettsider - og klipp ut / skriv av 4-5 overskrifter om stoff som interesserer dere. Kleb dem på ark som monteres sammen til veggavis.

  Hold en kort presentasjon (gjerne på norsk) om et av temaene.

--- 59 (cincuenta y nueve) til 84

xxx2 La vida es sueño

Tittelen på kapittelet stammer fra et skuespill av en av Spanias store diktere, Calderón de la Barca. I tekstboka kan du lese noen linjer fra stykkets "nøkkelmonolog": _¿Qué es la vida?_ 

>>> 25
_Hva synes du om gjendiktningene?_
  Tekstboka inneholder en direkte oversettelse av de berømte linjene. Men poesi lar seg ikke oversette ord for ord. Poesi må gjendiktes, kanskje ved hjelp av helt andre ord.

  Det finnes to norske gjendiktninger av _La vida es sueño_, den første laget av Kjell Risvik i 1985 til den norske uroppførelsen på Rogaland Teater, den andre av Kari Näumann i 2000 for en klassikerserie utgitt av forlaget Bokvennen Barokk.

  Her kan du se hvordan de to oversetterne har formulert sitatet i tekstboka. Hvilken synes du gjengir innholdet best? Hvilken er lettest å forstå?

  Kjell Risvik:

Hva er livet? Galskap. Hva er livet?

En villelse, en skygge, oppspinn,

for hele livet er en drøm,

og drømmene er drømmer.

  Kari Näumann:

Hva er livet? En frenesi.

Hva er livet? Syner som strømmer,

en skygge som hastig rømmer;

den største glede er liten;

livet er en drøm, ikke viten,

og drømmene selv er drømmer.

xxx3 En utfordring til?

_Beskriv noe du selv drømmer_
  Lukk øynene og drøm deg bort. Prøv å beskrive det du ser. ¿Dónde estás? ¿Qué hay? ¿Qué colores hay? ¿Hay personas? ...

_Beskriv Salvador Dalís drømmeverden_
  Se om igjen på maleriet av Salvador Dalí som er gjengitt på side 17 i tekstboka. Hva er ditt inntrykk av den drømmeverdenen han fremstiller? Skriv noen setninger om dette.

  Start gjerne på norsk - eller med en blanding av norsk og spansk. Så supplerer du med ordbok for å finne de uttrykkene du trenger.

--- 60 (sesenta) til 84

xxx1 6 Vamos a Pelegrina

I dette kapittelet lærer du å snakke om reiser og planlegge reiser.

  Et nøkkelord er verbet _ir_, som blant annet kan angi forskjellige måter å reise på. Samtidig får du arbeide mer med _ser_ og _estar_ - og med tidsangivelser.

xxx2 Uttaletrening

>>> 1 
_Litt ch-drill_
  Kombinasjonen _ch_ kjenner du fra ord som _chica_ og _mucho_. Derfor klarer du nok dette nonsensverset. Les det høyt - og rytmisk, som om du rapper.

{{Nonsensverse:}}

Atocha, noche, chachachá,

mucho, chica, coche,

chocolate, hache, el pachá,

provecho, China, Chile.

{{Slutt}}

_Når u skrives ü_
  Bokstaven u har flere funksjoner på spansk. I ord som _bueno_ og _puerta_ er den en vanlig vokal. Står den mellom _g_ og _e_ eller _g_ og _i_, som i _guerra_ og _guitarra_, forteller den oss at g-en skal uttales g og ikke med harkelyd (som i _gente_ og _gigante_). U-en er da stum. Skal den uttales likevel, skrives den med tødler - som i _Sigüenza_. 

Flere eksempler:

lingüística -- lingvistikk

pingüino -- pingvin

güero -- lyshudet/lyshåret (Mexico)

>>> 2 
_Lytt og gjenta_
  Her er ü-ordene plassert sammen med ord der u-en er stum. Prøv å få til samme uttale som på CD-en. /CD spor 24/
  Sigüenza - siguiente - lingüística - guía - pingüino - Guinea - güero - guerra.
xxx2 Ir -- å gå, dra, reise

_Ir_ oversettes gjerne med "å gå, dra, reise" (jf. engelsk _to go_ / fransk _aller_). 

  Det stammer fra to forskjellige latinske verb og er derfor veldig uregelmessig. Alle presensformene har du møtt før. Her har du dem samlet:

  Entall:

1. voy

2. vas

3. va

  Flertall:

1. vamos

2. vais

3. van

--- 61 (sesenta y uno) til 84

-- _Ir + de = hensikt_ 

Når vi drar for å _gjøre_ noe, blir _ir_ etterfulgt av _de_: 

ir _de_ compras

ir _de_ tapas

ir _de_ vacaciones

-- _Ir + a = retning_ 

_Ir_ etterfulgt av _a_ bruker vi når vi drar _til_ et sted:

ir _a_ Pelegrina

ir _a_ casa

ir _al_ campo

-- _Ir + en / ir + a = reisemåte_ 

Ir + _en_ angir _hvordan_ vi drar.

 
Det samme kan ir + _a_. 

Preposisjonen avhenger av fremkomstmiddelet.

ir _en_ avion

ir _en_ bicicleta

ir _en_ coche

ir _en_ tren

ir _a_ pie

ir _a_ caballo

Men _å ri på esel_ heter: ir _en_ burro

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Va a caballo o en burro? 

  Forklaring: Tegning av en dame som ri på et dyr. Kanskje en gamel og slitten hest, kanskje et esel.

{{Slutt}}

>>> 3
_Si det på norsk_
a) Los dos van al campo.

b) Van en taxi a Pelegrina.

c) - ¿Cómo vas al pueblo? 
- Voy en taxi.

d) ¿Vamos a pie?

e) Elisa va a un quiosco a preguntar.

f) Los padres van a Perú.

g) ¿Vais de compras en Sigüenza esta tarde?

>>> 4 
_¿Adónde va? ¿Cómo va?_
  Arbeid to og to. Spør hverandre ut om personene på tegningene. Skift på å spørre og svare.

{{Tegninger:}}

Carlos. Tegning av en som kjører bil. 

María José y Carmen. Tegning av to jenter som sitter bak hverandre på samme sykkel.
Antonio. Tegning av en som kjører buss.

María. Tegning av ei jente i et fly.

Roberto. Tegning av en gammel mann som kjører en gammel motorsykel.

Ana. Tegning av et tog eller en trikk. Ei jente stikker hodet ut av vinduet og vinker. 

{{Slutt}}

  Eksempel:
A: ¿Adónde va María

B: Va a Madrid. 

A: ¿Cómo va?

B: Va en avión.

{{Bilde:}}

Forklaring: Lite kart over Spania med noen bynavn på: Madrid i midten, Santander i nord, Vigo i nordvest, Málaga i sør, Alicante i sørøst og Barcelona i nordøst. Se relieffheftet.
{{Slutt}}

Still også "gale spørsmål":

  Eksempel:
A: ¿María va a Alicante?

B: No, no va a Alicante. Va a Madrid. 

A: ¿Va en bicicleta?

B: No, no va en bicicleta. Va en avión.

--- 62 (sesenta y dos) til 84

>>> 5 
_Rollespill_
  Arbeid to og to som i forrige oppgave, men nå skal den ene _være_ de oppgitte personene, mens den andre er _el entrevistador_ (intervjuer). Bytt roller etter en stund.

  Eksempel:
Entrevistador: ¿Adónde vas, Luisa?

Luisa: Voy a la discoteca. 

Entrevistador: ¿Adónde vais, Ramón y Ana?

Ramon y Ana: Vamos al pueblo.

Her er noen personer og steder dere kan starte med. Dere kan også ta utgangspunkt i dere selv.

  Husk at _a + el = al_. 

{{Personer: María - Jorge - Carmen y Ana - Juan y José - Fernando}}

{{Steder: la ópera - el restaurante - la biblioteca - el centro - el teatro}} 
xxx2 Mer om _estar_
I forrige kapittel ble du kjent med verbet _estar_ i betydningen "å befinne seg". Når det beskriver en tilstand, kan det oversettes med "å føle seg, å ha det ...".

¿Cómo estás? -- Hvordan har du det? 

_Estar_ blir ofte etterfulgt av _bien_ og _mal_, som er adverb og derfor ikke blir bøyd.

Estoy bien

Estamos bien

_Estar_ kan også etterfølges av adjektiver som beskriver tilstanden:

Estoy feli_z_ (lykkelig) - Estamos felic_es_

Estoy deprimid_o_/_-a_ - Estamos deprimido_s_/_-as_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Estoy preparado! 

  Forklaring: Tegning av en mann. Han har en rykende pistol i høyre hånd.

{{Slutt}}

>>> 6
_Estar eller ser?_
  Sett inn riktige former av _estar_ og _ser_ i setningsparene nedenfor. Har du glemt når du skal bruke _estar_ og når du skal bruke _ser_, kan du slå opp på side 47 her i øvingsboka.

a) Felipe .... un chico grande.

Felipe .... triste.

b) La película .... francesa.

La película no .... mal.

c) Luis y yo .... de buen humor (godt humør). 

Luis y yo .... amigos.

d) Miguel y Clara .... enamorados.

Miguel y Clara .... marido y mujer.

e) ¿Pedro .... español?

¿Hoy .... nervioso, Pedro?

f) María y Chico, ¿.... padres?

Marría y Chico, ¿.... felices?

--- 63 (sesenta y tres) til 84

>>> 7
_Estar, ser eller ir?_
  Sett inn riktige former av det verbet som passer best.

Mercedes: ¿Sí?

Miguel: Hola, .... Miguel. ¿Cómo ....?

Mercedes: Bien. ¿Dónde .... Miguel?

Miguel: .... en casa. Pedro .... aquí también.

Mercedes: Bueno. 

Miguel: Oye Mercedes. ¿Tienes ganas de .... al cine esta noche?

Mercedes:¡Claro que sí!

Miguel: ¿Puedes preguntar a Elena si tiene ganas también?

Mercedes: Pero Elena no .... aquí. Elena y María .... en casa de María, y .... al campo esta tarde.

Miguel: Al campo? Ah sí, ¿María no .... de Madrid, verdad?

Mercedes: No, María .... de un pueblo pequeño.

Miguel: Vale. Pero tú vienes. Bueno.

Mercedes: Sí. ¿Cuándo .... al cine?

Miguel: Pedro y yo .... a las ocho. 

Mercedes: Perfecto. 

xxx3 En utfordring til?

_Lag en fortelling basert på estar og ser_
  Skriv en liten fortelling om Manolo og Elena - eller noen helt andre. Uttrykkene nedenfor kan kanskje gi deg noen idéer.

Stedsuttrykk: en casa - en la ciudad - en el campo - en Valencia - de Madrid
Tidsuttrykk: hoy - siempre - de noche - de día

Adverb: bien - mal

Adjektiver: bueno - guapo - triste - enamorado - celoso (sjalu)

xxx2 Unos - unas

På norsk lager vi flertall av substantiver ved å hekte på _-er_ (ubestemt form) eller _-ene_ (bestemt form). Spanske flertallsord ender alltid på _s_. 

_los_ chico_s_ -- gutt_ene_ 

chico_s_ -- gutt_er_ 

Dreier det seg om _noen_ gutter, bruker vi _unos_, flertall av den ubestemte artikkelen.

-- Unos/unas betyr noen. 

Sammenlign:

_unos_ chicos -- noen gutter 

_todos los_ chicos -- alle guttene
-- Foran tall betyr unos/unas cirka. 

_Unos_ seis kilómetros -- Ca. 6 kilometer

Hay _unas_ veinte personas en Pelegrina. -- Det er ca. 20 personer i Pelegrina.

--- 64 (sesenta i cuatro) til 84

>>> 8 
_Unos eller unas?_
  Fyll ut med unos/unas. Hva betyr de i hvert tilfelle?

a) ¿Quieres ver .... fotos de la Costa Brava?

b) Hay .... jóvenes en la mesa grande.

c) Barcelona tiene .... teatros fantásticos.

d) Los tomates cuestan .... siete euros.

e) Rafael compra .... libros de autoras latinoamericanas.

f) Mercedes lee .... revistas absurdas.

g) Su abuela tiene .... setenta años.

>>> 9
_Si det på norsk_
a) Una tarta grande y unas pequeñas.

b) Compro unos libros.

c) Son unos cuarenta euros.

d) Clara tiene unos dieciocho años.

e) En el museo hay unas pinturas controvertidas.

f) Torna unas veinte tapas.

>>> 10
_Oversett til spansk_
a) Klokken åtte kommer noen venninner.

b) En jente og noen gutter kommer inn i diskoteket.

c) I landsbyen er det noen gode restauranter.

d) Han har ca. nitti bøker.

e) Pedro er ca. ti år gammel.

f) Det blir ca. femti euro.

xxx2 Tidsangivelser

>>> 11 
_Lytt og fyll ut_
  Lytt til CD-en og sett inn det som mangler i historien. /CD spor 25/
  Ramón entra en la estación de autobuses de Salamanca. Son .... 
- Buenos días. ¿A qué hora hay autobús para Madrid?

- A ver. Hay uno a las ....
- ¿.... llega de Madrid?

- Llega a Madrid a las seis menos diez.

- ¿A las seis menos diez?

- Si, hay una espera (opphold) de .... en Arévalo.

- ¿No hay otra posibilidad?

- Pues sí. Hay un autobús directo a las .... Llega a Madrid a las ....
- Vale. Tomo el directo.

>>> 12
_Spør hverandre om togtider_
  Arbeid to og to. Tenk dere at dere er Ramón og Ana og skal reise med tog fra Madrid til Sigüenza. Se på togtabellen og spør hverandre om avganger, ankomster osv.

NB! Togene til Sigüenza går ikke lenger fra Atocha, men fra en annen stor jernbanestasjon som kalles Chamartín - i tabellen angitt som Madrid-Ch. 
--- 65 (sesenta y cinco) til 84

_R9b Madrid - Arcos de Jalón_

  {{Merknad: Togtabellen er satt opp som en liste. Først skrives avgang fra Chamartin, deretter togtype og evt. merknader (observaciones) og til slutt ankomst til de forskjellige stasjonene mellom Chamartín og Sigüenza. Noen tog fortsetter til Soria via Arcos de Jalón. Disse er ikke med i listen. Tre bindestreker istedenfor klokkeslett viser at toget ikke stopper på stasjonen.}}  
  Forkortelser og forklaringer:
R = Regional.

RE = Regional Exprés. Clase única.

CLE = Castilla y León Exprés. Tren ligero. 

(1) Circula laborables excepto sábados, 8 y 25-XII-03; 1 y 6 -I-04.

(2) Circula sábados, domingos, 8 y 25-XII-03; 1 y 6 -I-04.

(3) Circula viernes.

(4) Diario Guadalajara-Sigüenza. Los viernes circula desde Madrid. Domingos 1-XI; 6, 8 y 25-XII-03; 1 y 6-I-04continúa hasta Arcos de Jalón. 

-- 7.20: RE (1). Alcalá de H. 7.44; Guadalajara 7.59; Yunquera de H. 8.07; Humanes de M. 8.15; Espinosa de H. 8.24; Carrascosa de H. 8.29; Jadraque 8.35; Matillas 8.44; Baides 8.50; Sigüenza 9.02. 

-- 8.15: CLE. Alcalá de H. 8.36; Guadalajara 8.53; Yunquera de H. ---; Humanes de M. ---; Espinosa de H. ---; Carrascosa de H. ---; Jadraque9.22; Matillas ---; Baides ---; Sigüenza 9.45.
-- 9.15: RE (2) Alcalá de H. 9.38; Guadalajara 9.52; Yunquera de H. 10.00; Humanes de M. 10.08; Espinosa de H. 10.17; Carrascosa de H. 10.22; Jadraque 10.28; Matillas 10.37; Baides 10.43; Sigüenza 10.35.
-- 15.28: R {{Avgagngsstasjon er ikke Chamartín}} Guadalajara 15.28; Yunquera de H. 15.36; Humanes de M. 15.44; Espinosa de H. 15.53; Carrascosa de H. 15.58; Jadraque 16.04; Matillas 16.13; Baides 16.19; Sigüenza 16.31.

-- 15.48: R (3). Alcalá de H. 16.09; Guadalajara 16.26; Yunquera de H. ---; Humanes de M. ---; Espinosa de H. ---; Carrascosa de H. ‑‑‑; Jadraque 16.56; Matillas ---; Baides ---; Sigüenza 17.20.
-- 17.15: R (4). Alcalá de H. 17.38; Guadalajara 17.51; Yunquera de H. 17.59; Humanes de M. 18.07; Espinosa de H. 18.16; Carrascosa de H. 18.21; Jadraque 18.27; Matillas 18.36; Baides 18.42; Sigüenza 18.54.

-- 19.15: CLE. Alcalá de H. 19.36; Guadalajara 19.55; Yunquera de H. ---; Humanes de M. ---; Espinosa de H. ---; Carrascosa de H. ---; Jadraque 20.28;  Matillas ---; Baides ---; Sigüenza 20.52.
-- 20.10: RE. Alcalá de H. 20.34; Guadalajara 20.48; Yunquera de H. 20.56; Humanes de M. 21.03; Espinosa de H. 21.12; Carrascosa de H. 21.17; Jadraque 21.23; Matillas 21.32; Baides 21.38; Sigüenza 21.50.
{{Ordliste:}}

salir -- å gå (ut), jf. engelsk _to leave_ 

día laborable m. -- virkedag, hverdag 

destino m. --  destinasjon, endestasjon, retning 

próximo -- neste

último -- siste

parar -- å stoppe

{{Slutt}}

_Forslag til spørsmål_

-- ¿A qué hora sale el primer tren para Sigüenza? ... ¿los días laborables? ... ¿los sábados?

-- ¿A qué hora sale el próximo tren/el último tren?

-- ¿A qué hora llega a Sigüenza?

-- ¿Para Guadalajara? ¿A qué hora?

-- ¿Cómo se llama el destino?

-- ¿Cuántos trenes salen para Sigüenza los viernes por la tarde?

>>> 13 
_Ukens gjøremål_
  Repeter navnene på ukedagene (se forrige kapittel). Arbeid to og to og spør hverandre når dere gjør hva.

Eksempel:
- ¿Cuándo vas al cine?

- Voy al cine los miércoles.

Her er noen forslag til aktiviteter. Finn på flere selv.

-- preparar la comida

-- leer un libro

-- ir a una fiesta

-- ir al cine

-- ir al campo

-- tornar el tren para Madrid

-- organizar una visita a la Costa Brava

-- torear en Sevilla
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xxx2 Telefonnumre

Spanske telefonnumre består av ni sifre, og systemet er som i Norge. Først kommer et retningsnummer, som kan ha to eller tre sifre, f.eks. 91 (Madrid), 93 (Barcelona), 923 (Salamanca), 972 (Figueras).

Eksempel:
91 915 71 20

923 61 18 21

Tresifrede tall blir ofte delt i to når de leses:

915 = nueve quince 

Unntatt er runde tall:

100 = ciento 

Husk at det heter "veint_i_uno", men "treinta _y_ uno", "cuarenta _y_ dos" osv. (Se s.38 her i øvingsboka.)

>>> 14
_Hva er telefonnummeret mitt?_
  Arbeid i grupper på tre eller fire. Alle starter med å lære sitt eget telefonnummer på spansk. Så leser dere det høyt for de andre, som skal skrive det med tall.

>>> 15 
_Lytt og skriv_
  Lytt til CD-en og svar på spørsmålene. /CD spor 26/
- ¿Cuál es el número de teléfono de la amiga de Margarita?

- Es el ....
- ¿Cuál es el número de teléfono del Museo del Prado?

- Es el ....
>>> 16
_Ring og spør etter ..._
  Arbeid to og to. Den ene (A) ringer og spør etter en venn eller venninne. Den andre (B) er moren eller faren som tar telefonen. Vær A og B etter tur, og bytt ut navn og telefonnummer.

  I Spania pleier den som tar telefonen, å åpne med _diga_ eller _dígame_. 

Eksempel:
B: Diga. 

A: Buenas tardes, señor(a). Soy Lisa Larsen de Noruega. ¿Es el número 91 324 24 35?

B: Sí. ¿Qué quieres?

A: ¿Está Pedro en casa?

B: Sí, un momento.

A: Gracias. 

Jentene kan ringe til:

Juan: 91 255 60 44

Manolo: 93 140 32 71

Jorge: 972 31 78 30

Guttene kan ringe til:

Graciela: 91 487 22 95

Mónica: 92 555 42 88

María: 923 10 54 00

Det kan også hende at nummeret er galt.

Eksempel:
A: ¿Es el número 91 324 24 35?

B: No, es el 91 424 24 35. 

A: ¡Perdón, señor(a)!

B: No importa. Adiós.

A: Adiós.

--- 67 (sesenta y siete) til 84

xxx2 Litt av hvert

>>> 17 
_Reis med metroen i Madrid_
  Nedenfor er gjengitt et kart over metroen i Madrid. Arbeid to og to og spør hverandre hvordan dere kommer fra et sted til et annet.

Eksempel:
- ¿Cómo vas de Colón a Atocha?

- Primero voy con la línea 4 a la estación Bilbao. Allí (der) continúo con la línea 1, dirección Congosto.

Legg gjerne inn flere spørsmål.

Eksempel:
- ¿Cuántas estaciones hay entre Bilbao y Atocha?

- Cinco.

- ¿Cómo se llama la última estación antes de (før) Atocha?

- Antón Martín.

{{Bilde:}}

Forklaring: Det vises kart over metroen i Madrid. Hver linje har sin egen farge. Linjene kryser hverandre på forskjellige stasjoner, dvs. at  mange stasjoner er felles for flere linjer. I tillegg til alle stasjonsnavnene er det på kartet flere symboler som informerer bl.a. om stasjonen er tilgjengelig for rullestolbrukere, om det er parkeringsplass i nærheten, om det er overgang til tog- eller busstasjoner osv. Her skriver vi linjensnavn som består av den første og den siste stasjonen, og gir opplysning om fargen som identifiserer den. For å kunne forstår det første eksemplet skriver vi alle stasjonene på linje 4 og linje 1, i parentes står krysende linjer.
  Linjer i Madrids metro:

1 Plaza de Castilla / Congosto (blå)
2 Ventas / Cuatro Caminos (rød)

3 Legazpi / Moncloa (gul)

4 Argüelles / Parque de Santa María (brun)

5 Canillejas / Casa de Campo (lysegrønn)

6 Circular (grå)

7 Las Musas / Pitis (oransje)

8 Nuevos Ministerios / Barajas (rosa)

9 Herrera Oria / Arganda del Rey (sterk rosa)

10 Fuencarral / Puerta del Sur (lilla)
11 Plaza Elíptica /Pan Bendito (grønn)

12 MetroSur (gulgrønn)

R Ópera / Príncipe Pio (ingen farge)
Stasjoner i linjen 4:

Arguelles  (3) (6) - San Bernardo - Bilbao (1) - Alonso Martínez (5) (10) - Colón - Serrano - Velázquez - Goya (2) - Diego de León (5) (6) - Avenida de América (6) (7) (9) - Prosperidad - Alfonso XII - Avenida de la Paz - Arturo Soria - Esperanza - Canillas - Mar de Cristal (8) - San Lorenzo - Puerto de Santa María. 

Stasjoner i linjen 1:

Plaza de Castilla (9) (10) - Valdeacederas - Tetuan - Estrecho - Alvarado - Cuatro Caminos (2) (6) - Rios Rosas - Iglesia - Bilbao (4) - Tribunal (10) - Gran Vía (5) - Sol (2) (3) -Tirso de Molina - Antón Martín - Atocha - Atocha Renfe - Menéndez Pelayo - Pacífico (6) - Puente de Vallecas - Nueva Numancia - Portazgo - Buenos Aires - Alto del Arenal - Miguel Hernández - Sierra de Guadalupe - Villa de Vallecas - Congosto.
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>>> 18
_Hva er riktig svar?_
  Til hvert spørsmål passer ett av de oppgitte svarene. Finn de riktige kombinasjonene. {{Skriv riktig tall mellom hakeparentesene som du finner etter spørsmålene.}}
Spørsmål:

a) ¿Tienes coche? []
b) ¿Por qué no va Ramón a Valencia? []
c) ¿Vamos en autobús? []
d) ¿Tienes planes para el fin de semana? []
e) ¿Quién es Ana? []
f) ¿Cómo vas a Sigüenza? []
Svar:

1. Sí, voy a Pelegrina.

2. Voy en tren.

3. Es una amiga de Ramón.

4. Porque no tiene ganas de ir.

5. No, vamos en taxi.

6. No, no tengo coche.

>>> 19 
_Oversett til spansk_
a) Ramón og Ana drar til metrostasjonen.

b) Hvor er den?

c) Den er i sentrum.

d) Har du lyst til å dra på landet i morgen?

e) Går dere til baren nå?

f) Hvorfor tar du drosje til landsbyen?

g) Fordi jeg ikke har lyst til å gå.

h) Hvordan har dere det?

i) Fint.

xxx2 Reiseprosjekt

>>> 20
_Planlegg en reise i Norge_
  Arbeid to og to. Hver av dere starter med å planlegge en tur i Norge for María eller Jorge som kommer hit på ferie. Hva skal den spanske gjesten se? Hvor skal dere dra?

  Lag dialoger der den ene er seg selv, den andre María eller Jorge. Deretter bytter dere roller.

  Den spanske gjesten vil gjerne dra til stedet du har funnet, men har mange spørsmål angående turen. For eksempel:

-- Hvor skal vi?

-- Når skal vi dra?

-- Hvordan kommer vi dit?

-- Når kommer vi fram?

-- Når skal vi reise tilbake - og hvordan?

-- Hvor mye koster det?

Den som inviterer, prøver å svare så godt som mulig. Prøv til slutt å skrive ned dialogene.

--- 69 (sesenta y nueve) til 84

xxx1 7 La comida es importante

_Comida_ betyr mat. I Spania er det også navnet på dagens hovedmåltid, den store lunsjen som serveres fra kl 14.

Kapittelet gir et lite innblikk i spanske mattradisjoner. Samtidig lærer du hvordan verbet _ir_ brukes for å uttrykke nær fremtid.

En annen gammel kjenning er _tener_. Når det etterfølges av _que_ + infinitiv, betyr det "å måtte".

xxx2 Uttaletrenirig

>>> 1
_Gå på jakt etter ord med lespelyd_
  Vil du snakke spansk slik man gjør i Madrid, må du venne deg til å lespe når du uttaler bokstaven _z_. Også _c_ blir uttalt med lespelyd - men bare foran _e_ og _i_! 

  Mange spansktalende lesper ikke. Både i Latin-Amerika, i Sør-Spania og på Kanariøyene er det vanlig å si _s_ istedenfor. Likevel er det viktig å ha et bevisst forhold til "lespeordene". Da vet du hvordan de staves.

  Dette kapittelet inneholder mange ord med lespelyd. Første oppgave er å finne fram til ti av dem og lese dem høyt for deg selv.

>>> 2
_Lytt og gjenta_
  Her er ord med _z_ eller _ce/ci_ satt sammen til setninger. Les dem høyt for deg selv før du lytter til CD-en og prøver å få til "Madrid-uttalen". /CD spor 27/
-- Para la cena Mer_c_edes torna ga_z_pacho o sopa de arro _z_.

-- _C_inquenta y _c_inco _c_éntimos. Gra_c_ias.

xxx2 Det spanske alfabetet

De fleste alfabeter i den vestlige del av verden består av 26 bokstaver. Det norske har tre til: særbokstavene æ, ø og å. Men aller flest har det spanske. Her er det nemlig fire tilleggsbokstaver: _ch_, _ll_, _ñ_ og _rr_. 

>>> 3
_Hva heter bokstavene på spansk?_
  På websiden til _¡Arriba_! finner du et interaktivt alfabet der du kan _høre_ hvordan ordene blir uttalt, samtidig som du _ser_ hvordan de skrives.

  Nå følger en øvelse som går ut på å lære hva bokstavene _heter_. 

/CD spor 28/.
{{Merknad: I følgende liste står det først bokstaven satt fra marg, deretter, etter bindestrek, står bokstavens navn.}}

a - a

b - be

c - ce

ch - che

d - de

e - e

f - efe

g - ge

h - hache 

i - i

j - jota

k - ka

l -  ele

ll - elle


m - eme

n - ene

ñ - eñe

o - o

p - pe

q - cu

r - ere

rr - erre

s - ese

t - te

u - u

v - uve

w - uve
doble

x - equis

y - i griega

z - zeta
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>>> 4
_Bokstaver navnet ditt_
  Arbeid to og to. Den ene staver navnet sitt - både fornavn og etternavn. Den andre skriver bokstavene som blir lest opp. Deretter bytter dere roller.

-- Æ staves _ae_, _Ø_ staves _oe, _Å_ staves _a doble_. 

xxx3 En utfordring til?

_Hvem tenker jeg på?_
  Fortsett på samme måte med navn på "hemmelige" personer som begge kjenner til - idrettsstjerner, popsangere, politikere, tv-kjendiser, romanfigurer, forfattere, komponister, de andre i klassen ...

  Hver av dere staver f.eks. tre navn som den andre skal skrive ned.

xxx2 Tilbakeblikk

>>> 5
_Det lille ordet "de"_
  Preposisjonen _de_ har mange forskjellige betydninger. Noen ganger oversetter vi den med _til_, andre ganger med _fra, av, med, om, på, i_ - eller med infinitivsmerket _å_. Det hender også at vi ikke oversetter den.

  Hva betyr _de_ i disse uttrykkene?

  Oversett dem til norsk.

a) ¿Sois de Madrid?

b) Están en el centro de Madrid.

c) Los reyes de España.

d) El coche del ministro.
e) La casa de la tía.

f) Son las siete de la mañana.

g) Pedro trabaja de mañana a noche.

h) El número de teléfono.

i) Una ensalada de tomate, por favor.

j) Los padres están de vacaciones en Noruega.

k) María se enamora de Pedro.

l) ¿Tienes ganas de ir al cine?

m) ¿Vamos de compras?

>>> 6
_Repetisjon av kjente verb_
  Her er sju verb som du har møtt i tidligere kapitler. Hva betyr de slik de står? Hva heter de i flertall samme person? Og hva heter de i infinitiv? Fyll ut. {{Svar mellom ..og.. i tabellen.}}
{{Tabell: 5 kolonner, 8 rader}}

	
	
	betyr 
	flertall 
	infinitiv 

	a)
	es 
	....
	....
	....

	b)
	vas 
	....
	....
	....

	c)
	tengo 
	....
	....
	....

	d)
	llega 
	....
	....
	....

	e)
	quiero 
	....
	....
	....

	f)
	pienso 
	....
	....
	....

	g)
	puedes 
	....
	....
	....


{{Tabell slutt}}

>>> 7 
_Flere verb som diftongerer o -> ue_
  _Volver_, "å vende tilbake", bøyes som _poder_. _Almorzar_, "å spise formiddagsmat", bøyes som _soñar_. 

  Sett inn riktige former av de to verbene i setningene nedenfor. (Bla tilbake til side 48 hvis du trenger hjelp til bøyningene.)

Volver:

a) Pensamos .... a las ocho esta tarde.

b) Yo siempre .... a las once de la noche, pero Pedro .... a la una.

--- 71 (setenta y uno) til 84

c) - Elena y Jorge, ¿.... a casa para la merienda esta tarde?

- No, .... para la cena.

d) - .... después del cine, Manuel?

- No, no ....
Almorzar:

a) Ana no quiere .... en casa. .... en la cafetería.

b) Clara y Ramón .... en la ciudad.

c) - ¿.... con los otros, Pedro?

- No, .... solo.

d) - ¿.... en casa, niños?

- No, .... con los amigos.

>>> 8
_Me acuerdo, te ...?_
  Også _acordarse_, "å huske", diftongerer o -> ue, men her må du i tillegg passe på pronomenene, så det kan være lurt å repetere bøyningen av refleksive verb (se _llamarse_ i kapittel 3).

Fyll ut:
jeg husker -- ....
du husker -- ....
han/hun husker -- ....
vi husker -- ....
dere husker -- ....
de husker -- ....
xxx3 En utfordring til?

_Acordarse de_
  Når vi presiserer _hva_ vi husker - eller ikke husker - bruker vi uttrykket acordarse _de_. Det kan oversettes med "å huske på", men på norsk blir preposisjonen ofte utelatt.

Eksempel:
María no se acuerda de nada. -- Maria husker ikke (på) noe.

Oversett til spansk:

a) Husker du å kjøpe brød, Manuel?

b) Ramón husker ikke telefonnummeret.

c) María og Elena husker alltid på tantene sine.

d) Husker dere på å lese denne boka?

e) Jeg husker en dag i januar med Miguel og Jorge.

f) Vi husker ikke alltid å lese avisen om morgenen.

>>> 9
_Hva sier bjørnen?_
-- ¡Tengo niños!

-- ¡Tengo hambre!

-- ¡Tengo diez años!

a) Hva betyr de tre replikkene?

b) Hvilken passer best til tegningen? Eller kanskje mener du at alle kunne tenkes?

c) Husker du de andre presensformene av _tener_? Skriv dem ned.

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning av hodet og overkroppen til en bjørn. Dyret fester  blikket på noe foran det.
{{Slutt}}

--- 72 (setenta y dos) til 84

xxx2 Tener que

xxx3 Tener + que + infinitiv = å måtte, være nødt til

Du har kanskje av og til fått høre at du _har å_ gjøre noe, f.eks. stille til middag, være barnevakt osv.

  Det spanske _tener_ har samme betydning når det blir etterfulgt av _que_. Sammenlign uttrykkene:

_Tengo_ amigos. -- Jeg har venner.

_¡Tengo que_ estar con mis amigos! -- Jeg må få være sammen med vennene mine!

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Tengo que resolver un problema! 

  Forklaring: Tegning av en elefant med store støtettenner. Elefanten vil gå mellom to trær, men det er ikke mulig siden det ikke er plass til de store støttennene mellom trærne. 
{{Slutt}}

>>> 10 

_Fyll ut og oversett_
  Sett først inn riktige former av _tener que_. Deretter sier du det samme på norsk.

a) Yo .... estar con mi amiga.

b) Tú .... desayunar.

c) Pedro .... ir al colegio.

d) Isabel .... ver la película.

e) Pedro y yo .... comprar pan.

f) Pedro y tú .... leer los libros.

g) Isabel y Pedro .... comer ahora.

>>> 11
_No tener que_
  Arbeid to og to og fortell hverandre hva dere ikke må gjøre.

  Nedenfor er oppgitt noen verb dere kan bruke. Sett dem sammen med ord og uttrykk dere finner selv.

Eksempel:
¡Tú no tienes que flirtear con todas las chicas!

Verbene som skal brukes:

  combinar - comprar - flirtear - hablar - leer - venir

xxx3 En utfordring til?

_No tener ganas - no querer_
  Her følger noen beskjeder med _tener que_. Svar nektende, først med _no tener ganas_, deretter med _no querer_. 

  NB! Hold orden på personene. Noen av beskjedene er rettet til "deg", andre til "dere".

Eksempel:
- ¡Tienes que comprar pan!

- No tengo ganas de comprar pan.

- No quiero comprar pan.

a) ¡Tienes que estar en casa!

b) ¡Tenéis que comprar un periódico!

c) ¡Tenéis que ir al colegio!

d) ¡Tienes que volver a las nueve!

e) ¡Tienes que visitar a la tía!

f) ¡Tenéis que comer ahora!

--- 73 (setenta y tres) til 84

xxx2 Ir som hjelpeverb

xxx3 Ir + a + infinitiv = nær fremtid

I likhet med det engelske _to go_ og det franske _aller_ blir _ir_ mye brukt for å uttrykke noe som skal skje i nærmeste fremtid. Det blir da etterfulgt av preposisjonen _a_. 

  I slike sammenhenger oversetter vi ofte _ir_ med "å skulle":

¿Dónde _vas a_ comer esta noche? -- Hvor skal du spise i kveld?

_Voy a_ comer en casa. -- Jeg skal spise hjemme.

Andre ganger passer det bedre å si "la oss / la meg":

_Voy a_ ver. -- La meg se. 

_Vamos a_ ver. -- La oss se. 

-- Husk at ir + a + infinitiv også kan bety å gå/dra _for å_ gjøre noe:

Ramón _va a_ un bar a preguntar. -- Ramón går til en bar for å spørre.

¿_Vamos a_ pescar? -- Skal vi dra og fiske?

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Voy a hablar con Elena? 

  Forklaring: Tegningen viser en ung, tankefull gutt.

{{Slutt}}

>>> 12 
_Si det på norsk_
a) Esta tarde voy a leer los periódicos.

b) A las nueve vamos a ver una película francesa.

c) ¿Vais a comprar una casa?

d) Mañana los amigos van a beber una copa.

e) ¿Cuándo vas a visitar Barcelona?

f) Luis va a escribir una novela sobre fútbol.

>>> 13
_Oversett til spansk_
a) I ettermiddag skal jeg kjøpe brød og tomater.

b) I kveld skal vi se en såpeopera på fjernsyn.

c) Etterpå blir det for sent å gå ut.

d) I morgen skal vennene besøke et museum.

e) Skal dere spise lunsj hjemme?

f) Skal du lese den siste boka om Julio Iglesias?

xxx3 En utfordring til?

_Ir = å dra eller hjelpeverb?_
  I setningene nedenfor møter du _ir_ både som hjelpeverb og i betydningen "å dra" eller "å gå". Prøv å få fram forskjellen når du oversetter.

a) ¿Vas a pescar?

b) ¿Vamos de tapas?

c) ¿Vais a tapear esta tarde?

d) Esta tarde voy a comer con la familia.

e) Todos los viernes Julia y Juan van a bailar.

f) Elena va a Sigüenza para ir de compras.

g) Mercedes va a casa.

--- 74 (setenta y cuatro) til 84

xxx2 Ir de compras

xxx3 ¿Cuánto cuesta?

"Det blir 50 kroner", kan vi svare på norsk. På spansk brukes verbet _ser_, som retter seg etter tallet:

_Son_ cinquenta coronas. -- Det blir femti kroner. 

_Es_ una corona. -- Det blir en krone. 

_Ser_ kan også brukes i spørsmål:

¿Cuánto es? = ¿Cuánto cuesta?

Myntenheter som euro og dollar har på norsk samme form i flertall som i entall. På spansk blir de bøyd:

un euro - dos euro_s_ 

un dolar - dos dólar_es_ 

En euro består av 100 cent (på spansk _céntimos_), men hvis prisen omfatter både euro og cent, blir som regel céntimo-angivelsen kuttet ut:

Sesenta céntimos. -- Seksti cent. 

Dos euros sesenta. -- To euro og seksti. 

Hundre heter _cien_, men kommer det et annet tall etter, heter det ciento:

_cien_ euros 

_ciento un_ euro 

_ciento dos_ euros 

_cien_ coronas 

_ciento una_ corona 

_ciento tres_ coronas 

>>> 14 
_Rollespill_
  Arbeid to og to. Den ene er kunde - _el/la cliente_. Den andre er ekspeditør - _el dependiente_ / _la dependienta_. Skift roller etter hvert.

  Les først grunndialogen slik den står. Bytt så ut de understrekede ordene med frukt og grønnsaker fra listen nedenfor, og finn på priser til det som handles.

Grunndialogen:

- Buenos días. ¿Qué desea?

- Buenos días. Quiero _mangos_, por favor.

- No tengo _mangos_, pero _melones_. Son excelentes.

- No gracias. Ya tengo _melones_. ¿Cuánto cuestan las _peras_?

- 1 euro y 10 centimos el kilo.

- Dos kilos de _peras_ por favor.

- ¿Algo más?

- ¿Tiene _brócolis_?

- Sí, sí, son muy buenos.

- Un _brócoli_ entonces.

- Bueno. ¿Algo más?

- Nada más, gracias.

- Son dos euros en total.

- Tenga.

- Gracias. Hasta luego.

_Frukt og grønnsaker dere kan handle:_
{{Ordliste:}}

ajos m. -- hvitløk

cebollas f. -- løk

espinacas f. -- spinat 

fresas f. -- jordbær

limones m. -- sitroner 

manzanas f. --  epler 

naranjas f. -- appelsiner 

patatas f. -- poteter 

tomates m. -- tomater 

uvas f. -- druer 

{{Slutt}}

--- 75 (setenta y cinco) til 84

xxx3 En utfordring til?

_Utbroder rollespillet_
  Når dere er fortrolige med teksten, kan dere utvide rollene.

Ekspeditøren kan f.eks. regne høyt for seg selv:

- Medio kilo de tomates es un euro sesenta. Más una tarta ... un euro veinte. La piña ... dos euros diez. Son cuatro euros noventa.

Kunden kan spørre:

- ¿No tiene fresas más grandes?

- ¿Tiene manzanas rojas también?

xxx2 Skriv selv

>>> 15
_Hva spiser dere hjemme hos deg?_
  Familien din har invitert en spansk tenåring på besøk, og du skriver et brev der du forteller om måltidene hjemme hos dere. Når spiser dere? Hvor spiser dere? Hva spiser dere, og hva drikker dere til? Prøv særlig å få fram det som er forskjellig fra spanske mattradisjoner.

Til høyre finner du en del nye gloser du kan velge blant. Se også ordlisten bak i boka.

_Frokost, formiddagsmat og kveldsmat_
{{Ordliste:}}

pan integral m. -- grovbrød

tostada f. eller pan tostado m. -- toast 

papilla de avena f. -- havregrøt

cereales m.pl. --  kornblandinger 

yogurt m. --  yogurt 

leche f. --  melk 

cacao m. --  kakao 

mantequilla f. --  smør

pomelo m. --  grapefrukt 

huevo m. --  egg 

huevos fritos -- speilegg

huevos revueltos -- eggerøre

arenques en escabeche m.pl. --   sursild 

sardinas f.pl. --  sardiner 

fiambres m.pl. --  kjøttpålegg

queso amarillo m. --  gulost 

queso marrón m. --  brunost 

mermelada f. --  syltetøy

{{Slutt}}

_Middag_
{{Ordliste:}}

pescado m. --  fisk 

carne f. --  kjøtt, kjøttmat

cocido -- kokt

frito -- fritert, pannestekt

asado -- stekt; som subst. m. -- stek

asado al horno -- ovnsstekt

asado a la parilla -- grillet

gratinado -- gratinert; som subst. m. -- grateng

ahumado -- røkt

pudín de pescado m. --   fiskepudding 

albóndigas f.pl. --  kjøttboller, kjøttkaker

salsa f. --  saus, sky 

bechamel f. --  hvit saus 

patatas f.pl. --  poteter 

patatas fritas -- pommes frites

patatas al horno -- bakte poteter

ensalada f. --  salat (tilberedt) 

verduras f.pl. --  grønnsaker

comida vegetariana f. -- vegetarkost 

gachas f.pl. --  grøt

tortitas f.pl. --  pannekaker 

{{Slutt}}

--- 76 (setenta y seis) til 84

xxx1 8 Nochebuena

Tekstboka gir denne gang glimt av spansk og latinamerikansk julefeiring, og siden julen er så knyttet til tradisjoner, møter du ganske mange nye ord og uttrykk.

  Julefeiring og julegaver er også i fokus her i øvingsboka. I grammatikken møter du "juleverbet" _venir_. Dessuten gjennomgås bl.a. imperativ, indirekte objekt, superlativer og diminutiver.

xxx2 Uttaletrening

xxx3 Diftonger

En diftong er to vokaler som smelter sammen til én stavelse. Den ene vokalen er alltid _i_ eller _u_. 

  Hvis diftongen starter med en _a_, _e_ eller _o_, er det _den_ som får trykket - akkurat som på norsk: 

  {{Merknad: Først skrives ordene for seg. Deretter skrives ordene med * foran vokalen hvor trykket ligger. I originalen vises dette med å understrekking av vokalen.}}

baile - b_*ai_le
oiga - _*oi_ga 

aula -_*au_la 

euro - _*eu_ro 

Men på spansk får _a_, _e_ og _o_ trykket også når de kommer til slutt:

viaje - v_i*a_je

siempre - s_i*e_mpre

Dios - D_i*o_s

guapa - g_u*a_pa

Nochebuena - Nocheb_u*e_na

Dette er noe du må trene på fordi vi på norsk ofte uttaler slike "omvendte" diftonger som to vokaler:


Asia. Spansk: a-s_ia_; Norsk: a-s_i-a_


Guatemala. Spansk: G_ua_-te-ma-la; Norsk: G_u-a_-te-ma-la

Også hvis _i_ og _u_ danner diftong (_u + i_ eller _i + u_), er det naturlig for oss å uttale dem atskilt, men på spansk smelter de sammen, og nå er det alltid vokal nr. 2 som får trykket:

ruido - r_u*i_do

triunfo - tr_i*u_nfo

Når du får flyt på spansken, vil du kanskje merke at det også dannes diftonger "mellom ordene". En diftong kan nemlig godt bestå av slutten av et ord og begynnelsen på neste:


mi amigo - m_ia_-mi-go


su entrada - s_ue_n-tra-da
>>> 1
_Les høyt_
  Konsentrer deg særlig om de uthevede diftongene. Prøv å få de to vokalene til å smelte sammen.

Nocheb_ue_na v_ie_nen los ab_ue_los.

J_ua_na s_ue_ña con un ital_ia_no.

La v_iu_da alm_ue_rza a las d_ie_z y med_ia_. 

--- 77 (setenta y siete) til 84

España t_ie_ne c_ua_tro id_io_mas ofic_ia_les.

El tío Anton_io_ estud_ia_ b_io_logía.

M_i a_miga va de v_ia_je hac_ia_ Sor_ia_. 

M_i he_rmano está muerto en d_ue_lo.

xxx3 En utfordring til?

_Gi "spansk vri" til norske ord_
  Her er noen norske ord med "omvendte diftonger". Prøv å uttale dem slik det ville være naturlig for en spanjol å gjøre det.

  Hvor ville du sette aksent for å gjøre det lettere for spanjolen å få til "det norske trykket"? {{Merknad: Husk at bindestrek uten mellomrom foran og bak brukes til skille stavelser i et ord. Bindestrek med mellomrom foran og bak brukes til å skille ord fra hverandre.}}
kua - lia - lue - uordentlig

xxx2 Julens verb: Venir

Verbet _venir_, "å komme", står sentralt i julefeiringen - også hos oss, siden det har gitt navn til adventstiden (via det latinske _adventus_). 

Til krybben kom englene, hyrdene fra marken, og de tre vise menn. I hjemmene kommer slekt og venner på besøk, ja kanskje julenissen også! I Spania og Latin-Amerika venter barna på 13. dagen, for da kommer _Los Reyes Magos_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Los Reyes Magos vienen con regalos. 

  Forklaring: Tegningen viser et lite tog av figurer. Først går en hyrde med stav. Bak ham går de tre vise menn hver med en liten eske i hendene, og tre pasjer bak dem.

{{Slutt}}

-- _Venir_ er et av de verbene som får _-go_ istedenfor _-o_ i 1. person entall. I tillegg diftongerer det e -> ie. 

>>> 2
_Venir - sentir - tener_
  Prøv først å bøye _venir_ ved hjelp av det du nå har fått vite. Deretter bøyer du _tener_ og _sentir_ og sammenligner. 

  Hva har de tre verbene felles?

  Hvor er de forskjellige?

  {{Skriv verbformene mellom ..og..}}

{{Tabell: 4 kolonner, 9 rader}}

	
	venir 
	tener 
	sentir 

	Entall: 
	
	
	

	1. person
	....
	....
	....

	2. person
	....
	....
	....

	3. person
	....
	....
	....

	_flertall_ 
	....
	....
	....

	1. person
	....
	....
	....

	2. person
	....
	....
	....

	3. person
	....
	....
	....


{{Slutt}}

>>> 3 
_Si det på norsk_
  Som regel kan du oversette _venir_ med å komme, men av og til passer kanskje andre verb bedre?

a) Pepe viene a cenar el 25.

b) Los Reyes Magos vienen del Oriente.

c) El verbo _venir_ viene del latín.

d) ¿Vienes aquí?

e) Vengo ahora.

f) Este modelo viene en varios colores.

g) Este periódico viene en catalán.

--- 78 (setenta y ocho) til 84

xxx2 Personlige pronomen - indirekte objekt

Hvis Juan gir deg en bok, er boka direkte objekt og du indirekte objekt. Pronomenet "deg" plasserer vi på norsk etter verbet. På spansk står det _foran_: 
Juan _te_ da un libro -- Juan gir deg en bok
På spansk kan bare pronomen brukes på denne måten. Er det indirekte objektet et substantiv eller egennavn, må du bruke preposisjon: 

Juan da un libro _a Eva_ -- Juan gir en bok til Eva / Juan gir Eva en bok
xxx3 De indirekte formene (dativformene)

Entall: 

1. me -- meg

2. te -- deg

3. le -- henne, ham

Flertall:

1. nos -- oss

2. os -- dere

3. les -- dem, Dere den/det, Dem

1. og 2. person er greie. Både i entall og flertall er formene identiske med de refleksive pronomen. Det du må merke deg, er 3. person, som bare har to former: _le_ i entall og _les_ i flertall. Begge kan peke tilbake på både hunkjønns- og hankjønnsord:

Da un libro a _Eva_ -> _Le_ da un libro

Da un libro a _Juan_ -> _Le_ da un libro

Da libros a _los chicos_ -> _Les_ da libros

Da libros a _las chicas_ -> _Les_ da libros

xxx3 Darme, darte, darle ...

Når verbet står i infinitiv, blir pronomenet ofte satt _bak_: 

Quiero dar_le_ un libro.

Quiero dar_les_ un buen vino.

¿Quieres dar_me_ un abrazo?

>>> 4 
_Erstatt med pronomen_
  Her er noen setninger der det indirekte objektet blir innledet med preposisjon. Erstatt det understrekede preposisjonsuttrykket med et passende dativpronomen, og gjør om på ordstillingen.

Eksempel:
Escribo _a Pedro_ que pienso en él.

_Le_ escribo que pienso en él.

a) Los padres compran una bicicleta _a María_. 

....
b) ¿Escribes tarjetas de Navidad _a las tías_?


....
c) Luis y Paco, ¿escribís _a los Reyes Magos_?

....
d) Los Reyes Magos dan regalos _a Jesús_.

....
e) Dan regalos _a los abuelos_ también.

....
f) Paco da regalos de Navidad a Lola y Manuel.

....
--- 79 (setenta y nueve) til 84

>>> 5 
_¿Qué vas a regalar a ...?_
  Arbeid to og to og spør hverandre om hva dere har tenkt å gi i gave (regalar) til familie og venner til jul. Finn gjerne på gaver til andre også - f.eks. en dere kjenner gjennom media.

  Start med å lage en liste over julepresanger. Bruk ordlisten bak i øvingsboka, eventuelt supplert med ordbok. En oversikt over familiemedlemmer finner dere på side 42 her i øvingsboka.

Noen spørsmål som kan sette dere i gang:

-- ¿Qué vas a regalar a tu madre? Voy a regalarle ...

-- ¿Qué vas a regalar a los tíos? ... ¿A Jan? ...

-- ¿Qué vamos a dar a las chicas? ... ¿Al rey? ...

-- ¿Qué quieres regalar a tu hermana?

-- ¿Qué te va a regalar tu familia?

xxx2 Imperativ (bydeform)

Imperativ bruker vi når vi gir beskjeder: "Hør etter!", "Gjør slik og slik!".

  På norsk er formen den samme enten vi snakker til én eller flere, kjente eller ukjente, og enten vi sier "gjør!" eller "ikke gjør!". På spansk må vi ha klart for oss både _hvem_ vi snakker til, og om det dreier seg om noe de _skal_ eller _ikke skal_. 

  I denne omgang nøyer vi oss med _du skal / dere skal_. Lurer du på hvordan du kan få sagt "Ikke gjør som mora di sier!", får du smugtitte i bøkene for neste år.

xxx3 Er det du eller dere som "skal"?

_¡Escuchad!_, sier "madre" når kirkeklokkene ringer. Hvem er det som skal lytte?

  En spansktalende vil med en gang skjønne at hun snakker til noen hun kjenner godt. Endelsen _-ad_ angir flertall og brukes overfor folk man er dus med. Hadde madre snakket til ett av familiemedlemmene, ville hun sagt _¡Escucha!​_ 

¡Escuch_a_! -> du 

¡Escuch _ad_! -> dere
{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Avanzad, renos! -- Fremover, reinsdyr! 

  Forklaring: Tegning av julenissen som kjører sin slede ful av gavepakker. Sleden trekkes av fire spreke reinsdyr. 

{{Slutt}}

--- 80 (ochenta) til 84

xxx3 Huskeregler

I entall har 2. person ("du"-imperativene) samme endelse som 3. person entall presens:

-ar verb {{cantar}}: 


Presens 2. person: cantas





 3. person: cant_a_


Imperativ 2. person: ¡cant_a_!

-er verb {{comer}}:


Presens 2. person: comes





 3. person: com_e_


Imperativ 2. person: ¡com_e_!

-ir verb {{vivir}}:


Presens 2. person: vives





 3. person: viv_e_


Imperativ 2. person: ¡viv _e_!

I flertall har 2. person ("dere"-imperativene) endelsen _-ad_, _-ed_ eller _-id_: 

-ar verb:


Presens 2. person: cantáis


Imperativ 2. person: ¡cant_ad_!

-er verb:

 
Presens 2. person: coméis


Imperativ 2. person: ¡com_ed_!

-ir verb:


Presens 2. person: vivís


Imperativ 2. person: ¡viv_id_!

>>> 5
_Fyll ut_
  Skriv presens og imperativ av de oppgitte verbene. {{Skriv verbformene mellom ..og..}}
Tomar:

Presens: du .... - dere ....


Imperativ: du .... - dere ....

Beber:

Presens: du .... - dere ....


Imperativ: du .... - dere ....

Partir:


Presens: du .... - dere ....


Imperativ: du .... - dere ....

>>> 6
_Hvem får beskjeden?_
  Her er fire valgmuligheter. Hvilke kan brukes hvor? (Det finnes flere løsninger!) {{Skriv valgmulighetene mellom ..og.. i bokstavlista.}} 
-- Jaime y Felipe

-- Marilola

-- guapas

-- Abuelo

a) ¡Venid aquí, ....!

b) ¡Come la tarta, ....!

c) ¡Escuchad, ....!

d) ¡Toma el té, ....!

xxx3 Imperativ + pronomen

Refleksive og personlige pronomen hektes på imperativene. Systemet er altså det samme som for infinitiver.

¡Levánta_te_! -- Stå opp! 

¡Da_te_ prisa! -- Skynd deg! 

¡Ayúda_me_! -- Hjelp meg! 

¡Da_les_ una paliza! -- Gi dem juling! 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¡Dame un árbol! 

  Forklaring: Tegning av en søt julepynt-engel.

{{Slutt}}

--- 81 (ochenta y uno) til 84

>>> 7 
_Lag spørsmål_
Erstatt imperativene med spørsmål.

Eksempel:
¡Dame una bicicleta, por favor!

¿Quieres darme una bicicleta?

a) ¡Llámame por teléfono, Pablo!

¿....?

b) ¡Recomiéndanos una película!

¿....?

c) ¡Levántate!

¿....?

d) ¡Hombre, ayúdale!

¿....?

e) ¡Cómpradles unos regalos!

¿....?

xxx2 Stort og smått

xxx3 Bueno - buenísimo

_Muy bueno_ (eller _muy bien_) er vanlig å si om noe som er godt. Er det veldig godt, kan du si _buenísimo_. Endelsen _-ísimo_ (hunkjønn _-ísima_) forsterker innholdet:

Una comida buenísima -- Et utsøkt måltid 

-- Ender adjektivet/adverbet på en konsonant, hektes _-ísimo/-ísima_ rett på:

facil -> facilísimo -- lett som en lek 

difícil -> dificilísimo -- skikkelig vanskelig 

-- Ender det på en vokal, forsvinner vokalen:

guapo -> guapísimo -- fantastisk pen 

triste -> tristísimo -- veldig trist 

-- Ender det på _-co/-ca_, går _c-en_ over til _qu_: 

rico -> ri_qu_ísimo -- ytterst velsmakende 

simpática -> simpati_qu_ísima -- veldig søt og hyggelig 

{{Bilde:}}

Bildetekst: El Altísimo. Den spanske betegnelsen på Den allmektige Gud er avledet av _alto_, "høy". 

  Forklaring: Tegning som viser Den allmektige Gud framstilt som en gammel mann som sitter i himmelen omkrenset av engler og skyer.  

{{Slutt}}

>>> 8
_Lag -ísimo adjektiver_
  Erstatt adjektivene med -ísimo former.

a) La casa es grande

b) El belén es precioso

c) Su coche es caro

d) Hoy Pedro está enfermo

e) ¿Las chicas son guapas?

h) ¡Claro!

--- 82 (ochenta y dos) til 84

xxx3 Pobre - pobrecito

Endelsen _-ito_, _-cito_ eller _-ecito_ (hunkjønn _-ita/-cita/-ecita_) blir ofte lagt til et ord for å "forminske" grunnbetydningen og legge mer følelser i det. _Diminutiver_ kaller vi slike "forminskelsesord".

  _¡El pobrecito!_, sier mor for spøk når far forteller at han er sliten. _Pobre_ betyr fattig, men brukes også i betydningen stakkars (som engelsk _poor_ og fransk _pauvre_). 

¡Pobre hombre! -- Stakkars mann!

¡El pobrecito! -- Stakkars liten!

Om endelsen skal være _-ito_, _-cito_ - eller kanskje _-ecito_ - kan av og til være umulig å gjette for en som ikke kjenner ordet fra før. Det enkleste er derfor å lære seg diminutivene etter hvert.

Sammenlign disse tre "a"ordene:

herman_a_ -> herman_ita_ -- lillesøster 

muñec_a_ -> muñe_quita_ -- liten dukke 

siest_a_ -> siest_ecita_ -- liten siesta 

Noen diminutiver er så vanlige at mange har glemt hva de kommer av. Et eksempel er _bonito_, "vakker", som egentlig er diminutiv av _bueno_, "god".

>>> 9
_Si det på norsk_
a) Un poquito más.

b) Quiero dormir un ratito.

c) Aquí tienes un regalito.

d) Alguna cosita más.

xxx3 En utfordring til?

_Hva er grunnordene?_
  Her følger en historie med mange diminutiver. Strek under dem mens du leser gjennom teksten {{du kan bruke uthevingstegn foran og bak diminutivene}}. Hvilke ord stammer de fra? Hva betyr de her?

Eksempel:
un perrito = un pequeño perro -- en liten hund 

_La Navidad de Pepito_
{{Ordliste:}}

dice -- 3. p. sg. av _decir_, å si

responder -- å svare

{{Slutt}}

Un perrito que se llama Pepito va a visitar a su abuelita pequeñita que se llama Rita. Pepito le quiere llevar un regalito de Navidad. Pero después de caminar unos minutitos, Pepito tiene sed, y entra en un barecito para beber una cervecita. En el barecito ve a una perrita jovencita. Quiere estar con ella y quiere beber más cervecitas. "¡Tranquilito, tranquilito!", dice la perrita.

  Unas cervecitas son mucho para un perrito, y Pepito necesita dormir una siestecita en el barecito.

  A medianoche, las campanas anuncian la misa del gallo. "Hasta luegito" le dice Pepito cuando la perrita va a la iglesia que está en la misma calle. "Ahorita puedo dormir otra siestecita."

  Después de la misa, entran en el barecito la jovencita con la abuelita. "El pobrecito Pepito" le dice la abuelita y le lleva a su casita. "¡Feliz Navidad, Abuelita!" responde Pepito.

--- 83 (ochenta y tres) til 84

xxx2 Litt av hvert

xxx3 Feliz Navidad - Felices Navidades

God jul heter _¡Feliz Navidad!_ Du kan også bruke flertallsformen _¡Felices Navidades!,_ men da må du passe på å bytte ut z-en med c. I flertall blir adjektivet "feli_z_" til "feli_ces_". 

At z blir til c i flertall skjer ganske ofte:

una ve_z_ -- en gang; dos ve_c_es -- to ganger

una vo_z_ -- en stemme; dos vo_c_es -- to stemmer

la lu_z_ del sol -- sollyset; las lu_c_es del coche -- billysene

Også ellers kan z gå over til c - eller omvendt. _Diez_ blir i sammensetninger til _dieciséis, dieciocho_ osv.

-- _Haz_ er "du"-imperativ av _hacer_. 


¿Qué haces? -- Hva gjør du?


¡Haz esto! -- Gjør dette!

>>> 10
_Feliz, feliz, feliz ..._
  _Feliz_ og _felicidad_ er ord som går igjen i de spanske ukebladenes kjendisreportasjer. Her er to eksempler fra _¡Hola!_: 

"Cada día más unidos y más felices." 

    Athina Roussel Onassis y "Doda" Miranda

"Lo que me hace feliz es la felicidad de mis hijos. Si ellos están felices, yo también lo estoy."

    La diseñadora Carolina Herrera

Diskuter sitatene, eller bruk dem som opptakt til å snakke om hva dere oppfatter som lykke.

-- ¿Qué es la felicidad para tí?

-- ¿Qué es la felicidad para un niño?

-- ¿Qué es la felicidad para los abuelos?

-- ¿Es la felicidad lo más importante en la vida?

>>>  11
_Los Reyes Magos en viaje_
  Her er noen spørsmål og svar knyttet til historien om De hellige tre konger. Alle spørreordene mangler, og din oppgave er å sette dem inn.

a) ¿.... son los Reyes Magos?

Son tres reyes del Oriente.

b) ¿.... se llaman?

Se llaman Melchor, Gaspar y Baltasar.

c) ¿.... están juntos?

Porque hacen un viaje para encontrar y adorar a un nuevo gran rey.

d) ¿.... es este rey?

Es el niño Jesús, pero los reyes no lo saben.

e) ¿.... está el niño Jesús?

Está en Belén, en un establo.

f) ¿.... regalos llevan los Reyes Magos?

Melchor lleva oro, Gaspar va a darle incensio y Baltasar mirra.

g) ¿.... viajan Melchor, Gaspar y Baltasar?

Melchor va montado en un elefante, Gaspar en un dromedario, y Baltasar viaja en caballo.

h) ¿.... ven los reyes en el cielo?

Ven una nueva estrella luminosa.

--- 84 (ochenta y cuatro) til 84

i) ¿.... hace la estrella?

Les muestra el camino.

j) ¿.... va el camino?

El camino va a Belén.

>>> 12
_Hvilket ord skal ut?_
  Hvilket av de tre ordene har _minst_ med julen å gjøre? Strek under. {{Bruk uthevingstegn foran og bak ordet som passer best.}}
a) los ángeles - la niña - el niño

b) los Reyes magos - los pastores - los papagayos

c) el turrón - el bocadillo - el pavo

d) la misa del gallo - el campo - la campana

e) el baile - el belén - el villancico

f) el gordo - el guapo - el cava

>>> 13
_Hvem gjør hva på julaften?_
  Du er invitert til julefeiring i en spansk familie: far, mor, barn, besteforeldre, onkel og tante.

  Fortell hvem som gjør hva. Bruk fantasien og ordboka - og gjerne flere uttrykk enn disse:

-- preparar la cena

-- comprar el árbol de Navidad

-- ayudar a poner la mesa

-- llamar por teléfono

-- tomar tapas

-- ver la televisión

-- hablar al pueblo español

-- llegar con regalos de Navidad

-- cenar

-- beber el cava / el champán

-- cantar un villancico

-- dormir la siesta

-- ir a la misa del gallo

>>> 14 
_Hvordan feirer du jul?_
  ¿Cómo celebras la Navidad? 
  Escribe una carta a un amigo o una amiga.

>>> 15. Julekryssord

Skriver du de riktige ordene bortover, i de hvite rutene, vil du i det uthevede, loddrette feltet få en dag som er viktig for spanske barn.

{{Forklaring:}}

I kryssorddiagrammet står é for "svart" rute (dvs. rute som ikke skal fylles ut). Foran hver nøkkel står i parentes koordinatene for stedet der ordet begynner. Etter nøkkelen står antall bokstaver i parentes. Fra denne parentesen går det en link til stedet i diagrammet der ordet begynner. Husk å slette mellomrommene når du fyller ut diagrammet.

{{Slutt}}

{{Kryssorddiagrammet:}}

abcdefghijkl

1
ééé       éé

2
          éé

3
éééééé    éé

4
éé       ééé

5
éééééé     é

6 éééééé     é

7
ééé         
8
ééééé   éééé
9
éééééé     é

10é        ééé

1. (1d) jul (7 bokstaver)
2. (2a) julesang (10 bokst.)
3. (3g) kalkun (4 bokst.) 
4. (4c) sliten (7 bokst.)
5. (5g) lykkelig (5 bokst.)
6. (6g) tre (5 bokst.)
7. (7d) stakkars liten (9 bokst.)
8. (8f) det finnes / det er (3 bokst.)
9. (9g) krybbe (5 bokst.)
10. (10b) overraskelse (8 bokst.)
{{Det loddrette feltet går fra h1 til h10.}}
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